PRIVATE 

NIEUWE GEMERTSE SPELLING (ngs) vanaf 1997  
De hoofdregel
De hoofdregel is dat we het Gemerts volgens de Nieuwe Gemertse Spelling(ngs) zoveel mogelijk schrijven zoals we het uitspreken, vooral wat de klinkers en tweeklanken betreft. Voor de medeklinkers zullen we ons meer kunnen aansluiten bij de regels zoals die gelden voor het Standaard Nederlands om het woordbeeld niet teveel te laten afwijken. 

Assimilatieverschijnselen (zie hieronder) worden dus, evenmin als in het Nederlands, niet meer in de spelling tot uitdrukking gebracht. In vaktermen: de nieuwe spelling is dus fonologisch i.p.v. (gedeeltelijk) fonetisch zoals de oude. 

Helaas heeft ons alfabet slechts 26 tekens, terwijl het Gemertse dialect bijna 75 verschillende klanken kent. Voor het Nederlands moeten we ons al behelpen met allerlei combinaties, zoals au en ij en ui, en een letter als de e kan op verschillende manieren uitgesproken worden, bv. in woorden als 'pen', 'lopen' en 'lenen'. Men zal begrijpen dat een dialect als het Gemerts met zijn ingewikkeld klanksysteem helemaal te kort komt aan het gewone alfabet.

Vandaar dat we 

1. gebruik maken van een drietal tekens boven de letters a, e, i, o en u om de mogelijkheden te vergroten. Behalve deze tekens kunnen we nu ook á, è, é, ë, í, ó, ò, ö, ù maken. 

2. gebruik maken van vaste combinaties, zoals ao, aë, aj, aoj, ooë en aaw, om er een paar te noemen. Soortgelijke combinaties hebben we in het Nederlands ook, maar helaas is de logica ver te zoeken: au en ou klinken precies hetzelfde, ei en ij ook. In het Gemerts geeft elk teken (zie onder 1) en elke combinatie maar één klinker of tweeklank weer.

Net zoals het Nederlands heeft het Gemerts medeklinkers (b, d, f, v, enz.), klinkers (a, o, e, enz.) en tweeklanken/ combinaties (aw, aoj, enz.). De klinkers en tweeklanken/ combinaties kunnen weer verdeeld worden in lange en korte en de tweeklanken/combinaties kunnen ook nog eens verdeeld worden in klanken die eindigen op -j of -w/u.

Hieronder een opsomming van alle klanken (dat zijn geluiden) met behulp van 'tekens' (dat zijn de zichtbare symbolen voor de klanken). We geven achter elk teken een eenvoudig Gemerts woord (met vertaling) waarin die klank voorkomt.

Medeklinkers
b 
bèk (:bek) (de b is stemhebbend, d.w.z. de stembanden      trillen).

p 
pèt (:pet) (de p is stemloos, d.w.z. er wordt alleen uitgeademd zonder dat de stembanden trillen; verder gelijk aan de b).

d  
deur (:deur) (de d is stemhebbend).

t  
taën (:teen) (de t is stemloos, verder gelijk aan de d).

v  
van (:van) (de v is stemhebbend).

f  
físt (:feest) (de f is stemloos, verder gelijk aan de v).

g  
gon (:gaan) (de g is stemhebbend; de z.g. 'zachte g').

ch aachter (:achter) en káchel (:kachel) (de ch is           stemloos; de z.g. 'harde g', komt veel voor in het Gemerts, maar wordt niet zo 'rochelend' uitgesproken als in het Randstads. Daardoor denken mensen uit het westen, dat het Brabants alleen maar een 'zachte g' heeft. Dat mag misschien waar zijn voor het Limburgs, maar niet voor het Gemerts. Vgl. Gemerts káchel met Limburgs 'kaggel' en  áchtentaagenteg [uitgesproken:áchtentaagentech] met Limburgs [aggentaggenteg]. De ch komt in de Nieuwe Gemertse Spelling (ngs), waarin assimilaties net als in het Standaard Nederlands niet worden weergegeven, ogenschijnlijk niet vaak voor omdat deze klank, net als in het Nederlands vaak met een g wordt geschreven: afgang i.p.v. de eigenlijke uitspraak [afchang]. Zie de uiteenzetting over assimilatie.

z  
zien (:zien) (de z is stemhebbend).

s  
slaope (:slapen) (de s is stemloos, verder gelijk aan z).

k  
kléén (:klein) (de k is hier stemloos, maar in het Gemertse balkdónker (:pikdonker) is de k stemhebbend en klinkt hetzelfde als de g in het Engelse 'good' of het Franse 'garçon' of de k in het Nederlandse 'zakdoek', die voor een stemhebbende d 'assimileert', d.w.z. zich aanpast en dus ook stemhebbend wordt. In het Nederlands en in het Gímmers gebruiken we geen apart teken voor de stemhebbende variant van de k. Beide worden weergegeven door een g. De assimilatie wordt automatisch door de spreker gerealiseerd. Als een spreker per ongeluk of met opzet de k in balkdonker stemloos zou uitspreken, zou dat geen andere betekenis opleveren, zoals dat bv. wel het geval is in woordparen als vis - fis (:bunzing).

h  
haojs (:huis).

j  
jaor (:jaar).

l  
leecht (:licht).

m  
miejr (:mier).

n  
neus (:neus).

ng 
zóng (:zong) (net als de m en de n is de ng een neusklank; we beschouwen de ng als één klank. De ng komt nooit aan het begin van een woord voor.

nk 
klink, klónk. Net als de ng komt de nk nooit aan het begin van een woord voor. Eigenlijk klinkt de nk als ngk, maar net als het Nederlands laten we de g weg. 

r 
rammelder (:ram) (meestal nogal achter in de mond uitgesproken en zelden een trillende r).

rs 
rsaëgen (:regen)     }  

   
dùrske (:meisje)     }

rz 
va vírze (:van verre), skaarze (:krabben, krassen, schrapen) 

   
(twee varianten van de z.g. suizende r, dat is dus één klank die wel een beetje lijkt op de Engelse 'fricative' begin-r in Engels 'room'; sommige oudere mensen gebruiken die nog, vooral middenin een woord, anderen vervangen de suizende r door r aan het begin (raëgen) en door de combinatie van twee medeklinkers r-s of r-z (dùrs-ke, vír-ze) in het midden van een woord. De suizende -r wordt in dit woordenboek aan het begin van een woord, voor zover nog bestaand, altijd weergegeven door rs- of rz- en niet door -sr of zr, om aan te geven dat de beginklank eigenlijk een variant is van de -r.

w  
wor (:waar).

Medeklinkercombinatie
sk 
skool (het Gemerts kent geen sch!).

Opmerking

Het Gímmerse alfabet heeft 22 letters want de c, q, x, en y hebben we niet nodig (woorden met een c worden ook in het Nederlands uitgesproken met een k of een s: cent en ijsco, in het Gímmers dus sènt en ejsko; de q wordt ook in het Nederlands uitgesproken als k: quitte, in het Gímmers dus kiet; y klinkt in het Nederlands als ie; Ned. typen = Gímmers tiepe). Ook de ij (die u in een Nederlands woordenboek als beginletter zoekt onder i+j, bv. in 'ijs'), komt niet voor in het Gímmers , wél de íj, maar die klinkt anders (zie hierna onder korte tweeklanken/combinaties op -j).

Klinkers

Korte klinkers
a 
van (:van), bas (:basstem) (achter in de mond).

á 
vádder (:vader), bás (:baas) (meer naar voren).

ò 
hòk (:hok), kòp (:hoofd), maar ook bròn (bruin), vòl (:vuil).

o 
gon (:gaan), riskossie (:risico), bom (:boom), bon (:boon). De klank o is in het Gímmers ontstaan uit de rijzende diftong wo: vroeger was het gwon, nu gon. De o heeft een typische klank: een soort korte oo (niet te verwarren met de 'dofklinkende' o in het Nederlandse 'bon', of de 'meer heldere' o in 'kop') gekleurd door een oe-achtige klank, een overblijfsel van de oude stijgende tweeklank (of diftong).

ó 
bók (:bok), óp (:op), óvver (:over), póp (:pop), bón (:bon), vól (:vol). De Gímmerse ó klinkt hetzelfde als de Nederlandse o in bon, maar niet zoals de Nederlandse o in hok (zie ò)! 

oe 
boek (:boek) (de oe is altijd kort in het Gemerts; in het Nederlands soms kort, soms lang, vgl. 'boek' en 'boer'). (Vgl. de korte Gímmerse ie en uu).

è 
bèk (:bek), sèp (:drop) (mond tamelijk ver open).

é 
hébbe (:hebben), zén (:zijn) (mond minder ver open dan bij de vorige klank).

í 
Gímmert (:Gemert), zímmele (:zemelen), gíf (:effen), míst (:meest), bítter (:beter), wít (:weet). De Gemertse í klinkt ongeveer als een ee (in peen: gierigaard, pin), maar dan korter). De klank í is (vaak) het restant van een stijgende diftong ji.

i 
vinde/vinge (:vinden), hibbek (:hik), gif (:vergif) (als in het Nederlands).

ie 
die (:die), kiek (:kijk) (als in het Nederlandse 'kiekje', maar altijd kort, niet lang zoals in het Nederlandse 'bier'). (Vgl. de korte Gímmerse oe en uu).

ö 
mög (:mag), 't Slötje (:het Slotje, een straatnaam) (zoals in löss). De ö klinkt helder in tegenstelling tot de volgende klinker ù.

ù 
dùr (:door), vùr (:voor), slùtje (:slootje) (tussen de heldere ö en de 'doffe' u van put in).

e 
tusse (:tussen) (de z.g. schwa of stomme e, alleen in onbeklemtoonde lettergrepen; klinkt verder hetzelfde als de volgende klank. Om verwarring te voorkomen spellen we de onbeklemtoonde e in korte woorden, vooral lidwoorden en bezittelijke voornaamwoorden, d.m.v. een apostrof ('): d'n, 't, 'ne, 'n, d'n, voor onzijdige woorden wordt 'n wel eens e; m'ne, z'ne, d're. Het Nederlandse achtervoegsel -ing spreken we in het Gímmers meestal uit als -eng en zo schrijven we het dan ook stelselmatig: pòddeng (:pudding). 

u 
put (:put), tusse (:tussen) (altijd in beklemtoonde lettergrepen).

uu 
vuurke (:vuurtje), buute (:verstoppertje spelen) (de uu klinkt als in het Nederlandse 'dupe, dus altijd kort'). (Vgl. de korte Gímmerse ie en oe)

Lange klinkers
aa  
aachter (:achter).

ao  
haok (:haak) (dezelfde klank als in het Engelse 'horse').

ooë 
brooëd (:brood) (tussen ao en oo in; de 'burgeruitspraak', vgl ou).

oo 
kooke (:koken) (een zuivere lange klinker, in tegenstelling tot het Nederlands, waar oo klinkt als oow).

aë 
twaë (:twee), zaë (:zee) (voor niet-Gemertenaren bijna onnavolgbaar, begint ergens in de buurt van de a en houdt op in de buurt van de stomme e).

èè 
bèèrge (:bergen, als werkwoord), de Hándelse bèèrg (:zandheuvels), pèèn (:pen) (zoals ai in 'sanitair', mond tamelijk ver open, vgl. de korte è).

éé  
lééste (:laatste), bééste (:beste) (mond minder ver open dan bij èè, vgl. de korte é).

ee 
leecht (:licht), peen (:gierigaard, pin) (langer dan de Nederlandse ee in 'twee' en 'een' en zeker geen soort tweeklank eej, zoals in de Randstad).

èù 
kèùt (:varken/pissebed) (de langgerekte ö). In de Oude Gemertse Spelling (ogs) gaven we deze klank consequent weer als öö, maar i.v.m. de aanpassing van de ogs aan de Brabantse referentiespelling is de lange variant van ö èù geworden. 

eu 
keul (:kuil), deur (:deur). Klinkt als de Nederlandse eu.


De eu is een klinker, geen tweeklank, zoals u misschien zou kunnen denken omdat het laatste teken een u is; ou is wel een tweeklank: o + u (of w).

Tweeklanken en (toevallige) combinaties
Kort met -j
aj  haj (:hij), aj (:ei).

oj hoj (:hooi), goje (:gooien). Het eerste element van de tweeklank oj klinkt als de o in bon (:boon) en bom (:boom).

oej  koej (:koeien), goej (:goede).

ej   tejd (:tijd). Het eerste element van de tweeklank ej klinkt ongeveer zoals de aë in twaë (:twee) en wordt meer achter in de mond gerealiseerd dan het eerste element van de Nederlandse tweeklank ij of ei. 'Tejd' en 'tijd' klinken dus beslist anders!

íj
twíje ((met z'n) tweeën). Het eerste element van deze tweekl;ank klinkt als de í in Gímmert.

iej 
biejr (:bier), bliejve (nogal achter in de mond). (Vgl. uuj)

ie-j drie-je (met zijn) drieën), trie-joole (:jodelend zingen), (ie vóór in de mond, gevolgd door -j; het streepje is nodig om verwarring met de vorige tweeklank iej te voorkomen).

ui
uigske (:oogje) (komt weinig voor; meestal uitgesproken als aojgske). (In de ogs werd deze klank gespeld als öj, vgl. de korte en lange klinkers ö en öö, waarvan alleen de ö is overgebleven in de ngs).

uuj
pruujve (:proeven) (de korte u van 'dupe', maar dan wat meer achterin de mond uitgesproken, gevolgd door een -j). (Vgl. ej en iej)

Kort met -w en u (in één geval)
aw 
hawt (:hout).

ou
ik gou (:ik ga), broud (:brood, de 'boerenuitspraak' van brooëd, vgl. ooë). In de Oude Gemertse Spelling gaven we deze klank consequent weer als òw, maar omdat deze Gímmerse klank precies hetzelfde klinkt als de Nederlandse ou in hout (en overigens ook hetzelfde als de au in het Nederlandse paus!), hebben we i.v.m. de aanpassing aan de Brabantse referentiespelling gekozen voor ou.

oew
boewr (:boer), goewd (:goed) (de wat langere variant van de o uit Nederlands 'bon' gevolgd door een oe-achtige -w, uitgesproken met geronde lippen, of de oe uit boek gevolgd door een oe-achtige w uitgesproken met geronde lippen). In de ogs gespeld als ow, in de ngs als oew.

íw
wíw (:weduwe) (de í uit Gímmert gevolgd door een -w).

iew
kiewe (:roepen met jodelgeluid) (dezelfde klank als in Nederlands 'kieuwen', nieuw, maar in het Gímmers laten we de u als overbodige toevoeging weg: de w geeft immers al aan dat we hier met een tweeklank te doen hebben).

ùw
ùw (:eeuw), slùws (stroef), lùw (:leeuw) (de ù van dùr gevolgd door een -w).

Lang met -j
aaj
kraajge (:kruiwagen) (als in het Nederlandse 'kraaien').

aoj
haojs (:huis), laoje (:laden) (eerste element als ao in haok).

ooj 
booj (:bode).

èèj
nèèje (:naaien) (mond tamelijk ver open, vgl. è en èè).

ééj
gééjt (:geit) (mond minder open dan in èèj, vgl. é en éé).

eej
reej (:reed). 

èùj
flèùjt (:fluit) (als de Nederlandse ui maar dan langer). (In de ogs werd deze klank gespeld als ööj, vgl. de korte en lange klinkers ö en öö).

euj  breuj (:broden).

Lang met -w
aaw
kaaw (:koud, kauw), aawd (:oud).

aow blaow (:blauw) (als de Nederlandse au of ou maar dan langer).

eew? eew (:eeuw) (wordt zelden gehoord, meestal uitgesproken als íw).

Verdere spellingsregels 

1. Wij verdubbelen de medeklinker na alle korte klinkers (behalve ie, oe en uu) vóór de stomme e (gespeld e zonder enig teken), maar ook vóór onbeklemtoonde lettergrepen met een korte of lange klinker. Dus vádder (:vader), hòkke (:hokken), óvver (:over), petázzie (:stamppot), Ézzeng (:Esdonk).

Uitzonderingen:

We verdubbelen de medeklinker niet voor de stomme e en voor onbeklemtoonde lettergrepen met een korte of lange klinker na de korte klinkers ie, oe of uu (om aan te sluiten bij het Nederlands, dit i.v.m. de aanpassing van de Brabantse referentiespelling). Dus: kiepe (:kippen), boeke (:boeken), boere (:boeren, meervoud van boewr!), skuure (:schuren), buute (:verstoppertje spelen). 

Denk eraan:

1. de ie is in het Gímmers altijd een korte klinker zoals in 'niet', nooit lang zoals in Nederlands 'dier' of 'dieren'. Gímmers: nie, diere met korte klinker. Voor de Nederlandse lange ie heeft het Gímmers een korte tweeklank: iej, bv. in diejr, biejr. 

2. de oe is in het Gímmers altijd een korte klinker zoals in 'boek', nooit lang zoals in Nederlands 'boer' of 'boeren'. Gímmers: boek, boere met korte klinker. Voor de Nederlandse lange oe heeft het Gímmers een korte tweeklank: oew, bv. in boewr, goewd.

3. de uu is in het Gímmers altijd een korte klinker zoals in 'dupe', nooit lang zoals in Nederlands 'schuur' of 'schuren'. Gímmers: buute, skuure met korte klinker. Voor de Nederlandse lange oe heeft het Gímmers een korte tweeklank: uuj, bv. pruujve, bruujrs. (De Gemertse u is de korte beklemtoonde klinker in 'put', 'blut'. etc.).

Opmerking 1:

Na een tweeklank op -j of -w/-u verdubbelen we een medeklinker nooit: buujke, loupe. 

Opmerking 2: 


Als de korte klinker gevolgd wordt door een beklemtoonde lettergreep, verdubbelen we de medeklinker dus niet. 


Het bovengenoemde petázzie is een mooi voorbeeld: de klemtoon valt op de tweede lettergreep (petázzie), daarom geen tt, maar de laatste lettergreep is weer onbeklemtoond en daarom schrijven we zz. 

Opmerking 3:

In zéér speciale gevallen wijken we af van de regel in de vorige opmerking. In een woord als ónnut (:vasthoudend) valt de klemtoon op de tweede lettergreep (ón`nut), maar 'ónut' zou zo'n raar woordbeeld opleveren dat we toch maar dubbel n spellen; een voorvoegsel als on- behoudt dus de eindmedeklinker ook al valt de klemtoon niet op ón-.

Opmerking 4:

Hetzelfde geldt voor samenstellingen waarvan het eerste deel eindigt op een medeklinker die hetzelfde is als de medeklinker aan het begin van het tweede deel van de samenstelling: móndduukske. De klemtoon ligt op de eerste lettergreep en eigenlijk hoort men maar één d in het midden, maar het woord is nu eenmaal samengesteld uit de woorden mónd + duukske. 'Mónduukske' zou niet goed herkenbaar zijn. 

Opmerking 5:

In woorden als án-gon (:beginnen, klagen), schrijven we en streepje tussen de n en de g. Als we dat niet zouden doen, zouden we ng in het midden krijgen, maar dat is immers één klank, vgl. zinge en zónge. In án-gon en ón-geziens hebben we echter te doen met een n gevolgd door een 'zachte g'. Een speciaal geval is de Brabantse uitspraak van het Nederlandse 'koningin': in het Nederlands behoort men echt de ng van 'zinge', in het Gímmers zegt men (waarschijnlijk tengevolge van de 'spellinguitspraak' op school): kunneng-gin, d.w.z. de ng uit 'zingen' gevolgd door de 'zachte of stemhebbende g.

2. De á van vádder en wátter kan voorkomen vóór bv. l, s, z, t en n (gállie (:jullie), bás (:baas), blindázzek (:daas),  látter, án), maar is de enige mogelijkheid vóór r, k, g en ch. Dus altijd: már (:maar), fák (vak, beroep), dágboek, káchel.

Opmerking: pas op voor verwarring van á en a: bás (:baas) en bas (basstem) zijn twee totaal verschillende begrippen!

3. Voor zover mogelijk spellen we zoals we spreken, maar wat betreft de medeklinkers houden we ons zoveel mogelijk aan het systeem van het Standaard Nederlands. Dus vaak een d aan het einde van een woord: dooëd of doud, en niet dooët of dout, hoewel we hier wèl een t horen. Een g aan het einde van een woord: mög, en niet möch, hoewel we hier een "harde" g/ch horen. Een b aan het einde van een woord: héb, en niet hép, hoewel we hier een p horen. 

In het Nederlands spreken we de -n aan het einde van een woord vaak niet uit, hoewel we deze wel schrijven. In het Gemerts geldt de regel: klanken die we niet uitspreken, schrijven we ook niet. De -n wordt dus vaak weggelaten. Dus niet slaopen, maar slaope. Echter, volgt er een woord met een klinker aan het begin, dan spreken we  in het Gímmers de eind-n wèl uit, dus: Haj hawt van slaopen èn droome (de -n heeft hier een verbindingsfunctie).

4. Wat moeten we doen met de beruchte Nederlandse -dt-uitgang in werkwoorden in de onvoltooid tegenwoordige tijd? We houden hier de volgende regel aan: net zoals in het Nederlands schrijven we -dt als de stam (d.i. de ik-vorm) van het werkwoord eindigt op een -d (in de spelling natuurlijk, men hoort een t!): skudde (:schudden) - (ik) skud - haj skudt; maar worre (:worden) - (ik) wor - haj wort (vgl. Ned. hij wordt). 

Opmerking: 

De Gímmerse vorm 'worde' is geen heel werkwoord (of infinitief) maar betekent: 'word jij' (vgl. Worde ziejk: word jij ziek?) of 'werd' (vgl. Haj worde gistere ziejk: hij werd gisteren ziek). 


Nog een voorbeeld: haawe (:houden) - (ik) haaw - haj hawt (vgl. Ned. hij houdt). 


Haawe niet verwarren met hawde (houd jij).

Assimilatieverschijnselen
Assimilaties zijn aanpassingen van de ene klank aan de andere: stemhebbende medeklinkers kunnen stemloos worden en omgekeerd. Assimilaties komen in de Nieuwe Gemertse Spelling (ngs) niet meer tot uitdrukking (evenmin als in het Nederlands).

Men schrijft dus d'n boewr maar zegt eigenlijk: [d'm bowr] (:boer). Dus n voor b wordt m, maar alleen in de uitspraak.

Men schrijft: 'n kéérk (:kerk), maar zegt eigenlijk ['ng kéérk]. Dus n voor k wordt ng, maar alleen in de uitspraak.

Men schrijft: ik ziej, maar zegt eigenlijk: [ik siej]. Dus z na een k wordt s, maar alleen in de uitspraak.

Men schrijft: ik gou, maar zegt eigenlijk: [ik chou] (:ik ga). Dus g na een k wordt ch, maar alleen in de uitspraak.

Men schrijft: ik bén, maar zegt eigenlijk: iG bén (met de G die als de g in het Engelse 'good' of het Franse 'gárçon' klinkt, in de ogs werd deze klank gespeld met een q). Dus k voor b wordt G, maar alleen in de uitspraak. 

Men schrijft: dág, maar zegt eigenlijk: [dách]. Dus g aan het einde van een woord wordt uitgesproken als [ch], maar voor een stemhebbende b wordt die [ch] weer [g]: dágboek.

Men schrijft: ik héb, maar zegt eigenlijk: [ik hép]. Dus b aan het einde van een woord wordt uitgesproken als [p], maar vóór een klinker wordt die [p] weer een [b]: héb ik, hébbe.

Opmerking 1: 


In het geval van: ik wérkte, maar wérkten ie (:werkte hij), komt de n voor een klinker als verbindingsklank en wordt dan ook geschreven in het Gímmers. Zie regel 3 hierboven.

Opmerking 2: 


Een bijzonder geval is de wisseling van a/á, bv. in: haj ha (:hij had), maar hád ie (uitgesproken: hát ie), als gevolg van de -ie (of -j) in het volgende woord of lettergreep (vgl de voornamen Ad en Ádje). Het lijkt ons (VOORLOPIG) het beste dit verschil in de spelling tot uitdrukking te brengen.

Opmerking 3:

Het is van belang zich van de assimilatieverschijnselen bewust te zijn. Door de toenemende invloed van de Randstadvariant van het Standaard Nederlands zou men kunnen vergeten dat er in het Gímmers verschil bestaat tussen f en v, tussen g en ch, tussen s en z, omdat in de Randstad de v als f, de g als ch en z als s wordt uitgesproken. 

Opmerking 4:

Voornaamwoordelijke bijwoorden (zoals 'raachter, 'raachterán, 'raojt, 'rbaj, 'rnaëve, 'rnoo, 'róp, 'róvver, 'róvverhín, 'rtussenin, 'rum, 'rvan) schrijven we in de voorbeelden binnen de lemmata in de toekomstige tweede druk van het Gemerts Woordenboek met een apostrof (') voor de r, maar in het trefwoord van een lemma waarin het betreffende woord behandeld wordt, schrijven we eraachter, eraachterán, eraojt, erbaj, ernaëve, ernoo, eróp, eróvver, eróvverhín, ertussenin, erum, ervan. Het woord wordt dan behandeld onder de E (en niet onder de R.


Woorden als 't en 'tzèlfde spellen we ook met een apostrof (') in de voorbeelden binnen de lemmata, maar als et en etzèlfde in het trefwoord van het betreffende lemma, dus ook onder de E (en niet onder de T).

Advies
Om te wennen aan de spelling van een dialect dat men mogelijker​wijs nog nooit gedrukt gezien heeft, is het geen gek idee om hardop te lezen en vooraf even te 'spieken' bij de Nederlandse vertaling. Men weet dan wat er ongeveer komen moet. Als men van huis uit goed Gemerts spreekt, moet men vooral alle woorden gewoon uitspreken zoals men dat gewend is; de verleiding is groot de Nederlandse uitspraak van de letters te gebruiken. Als men geen Gemerts spreekt, wordt het moeilijker, maar dat moet men niet wijten aan de spelling. Men mag immers niet verwachten dat men een onbekende taal of onbekend dialect onmiddellijk feilloos kan lezen. Raadpleeg een autochtoon!

Geheugensteuntje voor de voornaamste Gemertse klanken
Al is vádder aawd èn al laang wíwer èn hét ie veul peeng in z'n zééj, tòch gít ie gaër dùr 't skuurke no d'n hoek van 't haojs, um mooj óvver d'n dörpel de grooëte/groute straot in te kèùjere mí bèèj z'n joong die de koew vendaog nie hoewve te mèlke óp de stal.

(WP-5.1 versie met weglating van de voetnoten met literatuurverwijzing).
W.J. Vos, 08-09-2009 

***

